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The article considers the theoretical concepts of an employment contract and specialized legal translation;
analyzes and comments on the structural, grammatical, and lexical construction of employment contracts
concluded in German and their translation into Ukrainian. The author also researched the main and optional
articles that make up the labor contracts of the legal systems of both countries. Each implication lists the main
formulations and constructions and provides an equivalent Ukrainian-language expression in terms of
translation. The focus of the analysis was on legal terminology typical of employment contracts and grammatical
verb constructions inherent in this type of text. The analysis of the factual material shows that labor contracts
are dominated by long complex sentences, a significant proportion (27%) of which are accompanied by
participial phrases. The most frequently used forms in the analyzed contracts are passive and infinitive,
compound words and noun forms of verbs. At the end of the article, we present a visual representation of the
frequency of use of grammatical structures and lexical elements of analyzed material. The study found that the
most used methods in the translation of labor contracts are the descriptive method, the method of approximate
translation, and adaptation. Grammatical constructions are mostly subject to direct or approximate translation,
while when translating lexical items, we should consider the term’s compliance with the legal realities of the
country into which this contract is translated.

The analyzed practical material has specific features of the type of text “labor contract”, which is
dominated by binding sentences, declaratives, and passive constructions. When translating labor contracts from
German into Ukrainian, the following features should be taken into account: dates, names and figures should be
carefully and accurately reproduced in the translation; all elements and details of the contract should be
translated,; it is important to adhere to the unified terminology; grammatical errors in documents of this type are
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unacceptable. Translation of documents is one of the most difficult types of translation, as in legal translation,
the translator does not translate the lexical units of the source language into the target language, but works
exclusively with legal concepts of two legal systems.

Key words: legal translation, written translation, labor law, labor contract, translation analysis.

VY craTTi pO3rasSHYTO TEOPETUYHI MOHSTTS: TPYNOBUH AOTOBip, (aXOoBHH IOPUAMYHHN TEPEKIa;
MPOaHaIi30BaHO Ta MPOKOMEHTOBAHO CTPYKTYpHY, IpaMaTU4Hy Ta JIEKCHYHY MOOYJOBY TPYAOBHX IOTOBOPIB,
YKJIaJICHUX HIMEIIbKOK MOBOIO, Ta X MepeKiiaj] yKpaiHChKO MOBOI. JloCmikeHO OCHOBHI Ta (haKyIbTaTHBHI
CTaTTi, 3 SKUX CKJIANalOThCs TPYAOBI JIOTOBOPH IPAaBOBUX CHUCTEeM 000X KpaiH. Y KOXHIA CTaTTi
HIMEIIbKOMOBHHX JIOTOBOPIB MEpepaxoBaHO OCHOBHI (pOpMYIIOBaHHS Ta KOHCTPYKUIi 1 MOAaHO X mepeKnaj
yKpaiHCbKOIO MOBOI. DOKycoM aHaji3y CIOyryBalHM IOpUIWYHA TEPMIHOJOTIS, XapaKTepHa MJs TEKCTiB
TPYAOBUX JOTOBODIB, Ta TpaMaTH4Hi [I€CTiBHI KOHCTPYKIIii, MpPUTaMaHHI TEKCTaM TaKOro THITYy. AHali3
(hakTHYHOTO MaTepiay 3acBiuye, 110 Y TPYAOBUX JIOTOBOpaX IEPEBaXKaroTh JIOBTi CKJIaHI PEYEHHSs, 3HAYHA
qacTka skuX (27%) CyNpoOBOMKYEThCS MIEMPUKMETHUKOBUMH 3BOpoTaMu. Haiidacriiie B JOCTIIKYBaHUX
JIOTOBOPAax 3yCTpiuaroThcs MAacHBHI Ta iH(MIHITHBHI (OPMH, CKIIAJeH] CII0Ba Ta IMEHHUKOBI (opMHU JiecTiB. Y
KIHIII CTAaTTi TOJaHO HAOYHUN MarTepiajJ 3 YacTOTOK BXKMBAHHSA TPaMAaTHYHUX Ta JICKCHUHUX OJUHUIIL
JociipKyBanoro Matepiany. Ilig gac mpoBeaeHHS JAOCHIKEHHS 3°SICOBAaHO, IO MPH MEpeKiaji TPYIOBUX
JIOTOBOPIB HaifyacTillle 3aCTOCOBYIOTBCS ONMMCOBUH METOJ, METOJ] HAOIMKEHOro MepeKiaay Ta ajamnTarlis.
I'pamaTn4Hi KOHCTPYKILii, IEPEBAXKHO, MIIAIOTHCS MPSIMOMY 200 HAOIMKEHOMY TIepeKIIay, B TOH Yac K MpH
TepeKIIaji IeKCHYHUX OJIMHUIIb BAPTO 3BAYKATH HA BIIMIOBIHICTH TEPMIiHY MTPABOBUM PEAisiM KpaiHu, HA MOBY
SIKOT MePeKIIaIaEThCs JIOTOBIP.

HocmijpkyBanuii (GakTHYHUN MaTepian Mae crenudiuHi xapakTepHI PUCH TEKCTY THUIY «TpPYyIOBHN
JIOTOBIpP», B SIKOMY JIOMIHYIOTh pEUEHHS 3000B’13aJIbHOTO XapaKTepy, JACKIapaTHBH, TAaCHBHI KOHCTPYKIi. [Tpn
MepeKIIaji TpyIOBUX JJOTOBOPIB 3 HIMEIILKOT MOBU Ha YKpaTHCHKY CITiJl BpaXOBYBATH TaKi 0COOJIMBOCTI: YBaXKHO
1 TOYHO BIITBOPIOBATH B MEPEKIIAI AaTH, Ha3BU 1 HU(PH, BCI €IEMEHTH 1 PEKBI3UTH JOTOBOPY, JOTPUMYBATHUCS
yHi(IKOBaHOCTI TepMiHOMOTii. HempumyctuMu € rpaMaTHYHI TOMUJIKHA Y JOKYMEHTax Takoro Tuiry. Ilepekian
JIOKYMEHTIB € OJHUM 3 HalBa)K4YWX BHUIIB IMEpPEKIaay, OCKUIEKH MPH IOPUINIHOMY MEpPEKiIami mepekiagad He
nepeKIaga€e JeKCHYHI OWHUIII MOBH OpPHTIHAJIy MOBOIO HEpeKiIaxy, a HpAalioe BUKIIOYHO 3 IOPUINIHUMU
MOHATTSIMU IBOX ITPAaBOBUX CHCTEM.

Kiro4oBi cjoBa: OpuIudHUi Mmepekia, MICBMOBHHA MEPEKIaa, TPYAOBE MPaBO, TPYAOBUU IOTOBIp,
crocib mepexiamy.

Beryn. Jlroaceka mpams Oyima mpeaIMeToM IMpaBOBOIO PETYJIIOBaHHS 3 AaBHIX daciB. OIHaK y
PUMCBKOMY IpaBi qoroBip mpo Hamanus nocayr (locatio conductio operarum) 3aiimMaB BHKIIFOYHO
HedOpMallbHY pOJIb 4epe3 OUIbIl MOIMPEeHy padchky mpaio. CydacHe TpyIOBE NpaBo, IO
XapaKTEPHU3YEThCS aBTOHOMIEIO BOJI, 3 OJAHOTO OOKY, Ta 17IC€I0 3aXHMCTY MpaIliBHUKIB, 3 IHIIOTO,
3 SIBUJIOCS JidIe B 19 CTOMITTI, KOJIM CYCHUIBHUM Ta COLIATBHUMN JIaa JTOKOPIHHO 3MIHUJIUCS B XOI1
iaycrpianizamii. HeoOXigHICT, Ta 3HAYEHHS TPYAOBOrO IIpaBa CTald OYCBUIHUMH IIiJ] dYac
MIPOMUCIIOBOI PEBOJIONIL, KOJM B pPE3yJabTaTi MEpPECceNieHHs CUIbCBKOTO HACEIICHHS JI0 MiCT
YTBOPIOBAIIUCS BEJHKI TPyHOBi KosiekTuBH. OdiliiHO MOYaTOK TPYAOBOro Mpasa npumnagae Ha 1833
pIK micns mpuiHATTA AHIi€0 «(paObprUuHOro 3aKOHOAaBCTBAY, 10 3MEHIIYBAJIO poOOYl TOIUHH AJIs
niteil BikoM 9—13 pokiB g0 8 roamH Ta mimmiTkiB BikoM 14—18 pokiB g0 12 romun. Takox
3aKOHOJABCTBO mepeadavano 3a00OpoHy Mpaili Ui AiTed, m0 He AOCATIM 9-piuHOTO BIKY, yepe3
30008’ s13aHHs BinBinyBaTu mkoiy (Hepple, 2074, c. 58).

CborojHi CKJIaIHO YSIBUTH TPYAOBI BIAHOCHHHU, 1[0 HE PETYNIOIOTHCS TPYJIOBUM JOTOBOPOM. Y
OyIb-sIKiil KpaiHi, 1[0 MOBa)ka€ MpaBa CBOTO IPOMAJIIHUHA, TPYIOBUN JOTOBIP — OCHOBHA CKJIaJI0Ba
JIOBIpH Ta MOBArv MK MpaIriBHUKOM Ta podoToaaBiem. Came ToMy 11l TUIT TOKYMEHTIB KOPUCTYETHCS
BEITUKMM TIOMUTOM cepel TepeknanadiB. Sk 1 KOXeH BHJ IOPHAWYHOTO TMepeKiany, MepeKiaj
TPYIOBUX JIOTOBOPIB BHMMAara€ He JIMIIE BIIMIHHUX MOBHHUX HAaBHYOK, aje 1 BUUYEPIHUX 3HAHb
TPYAOBOTO KOJAEKCY CBO€I KpaiHM Ta KpaiHM, Ha MOBY SIKO1 HEOOXinHO 3aiiicHuTH nepeknan. Lle e
OCHOBHUM BHKJIMKOM 1, BOJJHOYAC, OCHOBHOIO MPOOIEMOI0, 3 KOO 3IIITOBXYIOTHCS MEpeKIaadi mpu
po0OTi 3 TPYJOBUMHU JIOTOBOPAMH.

MeToro CTaTTi € pO3MJISIHYTH OCOOJMBOCTI MEpeKyiaay HIMEUbKUX TPYIOBHUX JIOTOBOPIB
YKpaiHCHKOIO MOBOIO Ta MPEACTAaBUTH PEKOMEHMAIlii JUIs ONTHUMI3allii i MOJETmIeHHsT MpoIecy ix
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nepekyany; ONpalioBaTH TPpaMaTU4HI CTPYKTYpPH Ta JIEKCHYHI OJAMHUII BKAa3aHOTO TUIY TEKCTYy Ta
BHOKPEMUTH OCOOIUBOCTI iX MEpEeKIay.

Metoan pgocaimxkenHs. Ilin uac mpoBeleHHs aHami3y OCOONMBOCTEH —MeEpeKIany
HIMEIIbKOMOBHHMX TpPYIOBHX JOTOBOPIB YKPAaiHCHKOIO MOBOIO OYJI0 BHUKOPUCTAHO TaKi METOIHU
JOCIIDKEHHS: TSl JOCHI/PKEHHS CTPYKTYPH TPYAOBOTO AOTOBOPY (GaKTUYHUX MOB OyJI0 BUKOPUCTAHO
3araJlbHOHayKOB1 METOJW aHamidy, IHAYKIii Ta KOHKpEeTH3amii a TaKoXX 3ICTaBHUH MeTOo]
JHTBICTUYHOTO JOCIHIIKEHHS Ui BHOKPEMJICHHS 1X CHUIBHUX Ta BIAMIHHUX PUC Ta BUAUICHHS iX
AKICHUX XapakTepucTuk (3abpodina, 2015, c. 3). Ins aHanmizy rpaMaTuyHUX CTPYKTYp MPHUKIAIIB
¢daxTHuHOTO MaTepiany OyJ0 BUKOPHUCTAHO 3aralbHOHAYKOBI METOIM aHATI3y Ta IHIYKIil, a TaKox
3iCTaBHUI 1 CTPYKTYPHUI METO/TH, 32 IOTIOMOTOI0 SIKMX OYJIO BU3HAYEHO OCHOBHI IPUHOMU TTEPEKIIATY
MpOoaHAI30BaHUX IPaMaTHYHHUX CTPYKTYP, @ caMe MPUHOMHE AOCIIIBHOTO NIepekiany Ta agantamii. J{s
aHaJi3y JIEKCUYHUX OJMHUIG (DAKTUIHOTO MaTepialy MU KOPUCTYBAINCS 3araJbHOHAYKOBHM METOJIOM
aHaIi3y Ta 31ICTABHUM METOOM JIHTBICTUYHOTO JTOCII/HKEHHS, 3aB/ISIKH YOMY OyJI0 BU3HAUEHO, 1110 JIJIs
nepeKyany JeKCHYHUX OJUHHIb TPYIOBHX JOTOBOPIB HaWKpamle MiIXOAUTh MPHHOM OMHCOBOTO
nepeKyany.

Pe3yabTaTn Ta 00roBopenHsi. TpygoBe mpaBo BKIIOYAE B c€O€ BC1 3aKOHH, MOCTAHOBH Ta 1HIII
000B’ 13KOB1 MOJIOKEHHS 1010 OTIauyBaHo1 3aiiHATOCTI. Onupatourch Ha BU3HaueHHs O. 3a0poiHofi,
TPYJOBE MPaBO — 1€ CUCTEMa MMPABOBUX HOPM, 1110 PETYIIOIOTh CYKYIHICTh CYCHUIBHUX BIIHOCHH 3
NPUBO/Iy BUKOPHUCTAaHHS Haiimanoi niparti (bipma, bBypey i @noxa, 2020, c. 29-35).

OaHuM 3 HaWBaXJIMBILUX TEPMIHIB TPYIOBOrO IpaBa € NpPaliBHMK. 3TiIHO TBEP/KECHb
M. Bounenuuerepa e oco0a, sika «Ha OCHOBI JOTOBOPY LMBUILHO-TIPABOBOTO XapaKTEPy BUKOHYE
MONEPETHBO Y3ro/KEHY poOOTy Ta € IHTErpOBaHOIO B 30BHINIHIO opraHizamio mpami. s ocoGa
yKJIaga€ 3 poOOTOIaBIEeM IIUBLUILHO-TIPABOBUI 10T0BIp, TpynoBuii morosip» (Wollenschlager, 2010).
PoboTonaBuem, skuii nepedyBae y TPYAOBHX BIJHOCHMHAX 3 TMPAIlIBHUKOM, BBAKAETHCS TOHM, XTO
BHKOPHUCTOBYE TIpaIfo IHIIOT OcOOM Ha MiACTaBl IMBUILHO-TIPABOBOTO TPYIOBOTO JOTOBOPY.
BiamoBinHo, TpymOBHil TOTOBIp € OAHUM 13 MPABOBHX JHKEPEN TPYIOBOTO MIPaBa, M0 PEryitoe MpaBoBi
BIIHOCHHH MK POOOTOIaBIIEM 1 MPAIlIBHUKOM.

TpynoBi BIJTHOCHHM BCTaHOBIIOKOTHCS IIIIXOM YKIAAEHHS TPyAOBOro norosopy. lle nocuts
CTaHIAPTU30BAHUN THUI TEKCTY, IO CKJIAJIAE€THCSA 3 000B’SI3KOBHUX Ta JOJAATKOBUX cTaTei. TpynoBuit
JIOTOBIp — IIe yroja MDK MpaIl[iBHUKOM Ta POOOTOJABIIEM, 3a SKOK IPAIIBHUK 3000B’SI3YE€THCS
BUKOHYBaTH poOOTYy, BU3HA4YEHY L€ Yook, a poOoTojaBelb 3000B’SA3y€ThCsl BUILIAUYBATH
paniBHUKOBI 3apo0itHy miary (Hawnvesa, 2017, c. 15). 3a gocmimpkyBanuii Marepian 0yiao obpaHo 3
TPYZAOBI JOrOBOPH, YKJIaJ€Hl HIMELBKOIO MOBOIO, Ta X MepeKyagu YKpaiHChKOIO MOBOIO. 3a3BHUaii
JIOTOBIP MOJUISETHCS Ha MEBHI CTATTI 3 KOHKPETHUMH 3arojioBKamMu. Po3i1 mo3HavaroTh HUQPOIO Ta
Ha3BOI0, 0 BIAMOBIAAE TEMI PO3iTy, Ta PO3TAIIOBYIOTh y IEHTP1 psaaka. Haifuacrimie 11e 3arojoBKu
y GopMi IMEHHUKOBUX CJIOBOCHOJIYYEHb, 5Kl Jal0Th (PaKTHUHE YSBJIEHHS PO CTATTIO 3a JIOIIOMOTO0
CKJIaJICHUX CIIiB a00 HOMIHaN30BaHMX TepMiHiB. KimbKicTh cTatell y mpoaHali30BaHUX TPYIOBUX
JIOTOBOpaXxX BapiloeThCs Yepe3 HasBHICTh (aKylbTaTUBHUX YacTHH. OKpeMi cTaTTi po30MBaIOTHCS Ha
po3ainy, siki abo HyMepyloThcs, a00 MOYMHAIOTHCS 3 HOBOTO ab3aiy Oe3 Homepa. Sk mpaBumio, y
TpymoBHX qoroBopax BincytHii 3mict (Klinka, 2016, c. 25).

Xoua sIK HIMEIIbK1, TaK 1 YKpaiHChKi TPY0B1 JOTOBOPH MOCIYTOBYIOThCS MPUHIIUTIOM «aBTOHOMIT
BOJID», JUISL PO3MJIsILy OyJI0 BUOKpEMIJIEHO 00OB’S3KOB1 CTATTI, sIKI MOBUHHI OyTH BKa3aH1 B TPYIOBUX
JIOTOBOPAx, 00 BBaXKaTH iX YHHHUMH. PO3riissHeMoO JieTanbHille Taki CTaTTi J0rOBOPY HIMEIBKOT Ta
YKpaiHChKOT IPABOBUX CUCTEM Ta MOPIBHAEMO BIAMIHHOCTI MK HUMHM (JuB. Tabmuis 1).

PesynpraT aHamizy CTpyKTypd TPYAOBOTO JOTOBOPY HIMELBKOI Ta YKpaiHCBKOIO MOBaMHU
MOKa3yI0Th, 10 Y CTPYKTYpP1 JAOTOBOPIB HEMA€ 3HAYHUX BIAMIHHOCTEH, IO MOSCHIOETHCSA TUM, IO
npaBoBi cucreMu HiMeuunHu ta YkpaiHu Hanexarb 10 pPOMaHO-T€PMAaHCHKOTO THUITY MPaBOBOi CIiM 1.
JIume y HIMEIbBKOMOBHOMY TPYJIOBOMY JIOTOBOPI € MYHKT «/locunanus ma KoieKmueHi 002080pu,
KopnopamusHi abo ciyxchbosi yeoouy, KU BIICYTHIM B YKpalHOMOBHOMY, B TOW 4Yac SIK OCTaHHIN
MICTUTb IYHKT TPO «Buo mpy0o6ozo 002060py (3a 0OCHOSHUM Micyem pobomu, 3a CYyMICHUYMEOM)).
Kpim Toro, y Tpy1oBOMY AOTOBOPi MOKYTh OyTH Y3ro/DKEHI1 JOJAaTKOBI 000B’S3KH Ta MpaBa, Taki K
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TPUBAJIICT BUIPOOYBAJIBHOTO TEPMiHY, YpPEryJIIOBaHHS B pa3i XBopoOu, 00OB’SI30K TOTPHUMAHHS

KOH(1ICHIIITHOCT1 TOIIIO.

Tabmuus 1

[ToOynoBa HIMENIBKOTO Ta YKPaiHCHKOTO TPYAOBUX JOTOBOPIB

Himeubkuii mpyooeuii 00206ip

Ykpaiucokuit mpyoosuit 0ozogip

e HaiimeHnyBaHHs Ta ajapeca JOTOBIPHUX
CTODIH;

e TpuBayicTb TPYIOBHX BITHOCHH Ta MICIIE
po0oTH, BU3HAUEHHS poO0OYOro Yacy;

e Ommc JiIIBHOCTI,

e Po3wmip 3apoOiTHOT TUIaTH, BKIIIOYAIOYU
JOTUTAaTH, TIpeMii, Ha0aBKH, TOIIIO;

e TpuBanicTh BIIMYCTKH;

e TepMiH NOBIAOMJIEHHS MpPO pPO3IpBaHHS
TPYIAOBHUX BIJHOCHH;

e [locunanHs Ha KOJIEKTHBHI JIOTOBODH,

e HaiimenyBaHHs Ta ajipeca JOTOBIPHUX CTOPIH;
e Bua TpyaoBoro J0oroBopy (3a OCHOBHHUM
MiciieM poOOTH, 32 CYMICHUILITBOM);

e TpuBamicTh TPYAOBUX BIIHOCHH Ta MIiCIe
po0OTH, BU3HAUYEHHS POOOYOro Yyacy;

e Omwc AITIBHOCTI,

e VYMoBHM omiuaTd mpaui (po3mip MOCagoBOroO
OKJaAy TpaliBHUKa abo TapudHOI CTaBKH,
JIOTIIIaTH, HaJJ0ABKH, 3a0X0YyBaJIbH1 BUILIATH);

e TpuBamnicTh BIINYCTKH;

e TepwmiH aii toroBopy;

KOpHOpaTHBHI a00 cTy*k00B1 yroau. e TepMmMiH mNOBIIOMIIEHHS
TPYAOBUX BIJHOCHH.

po  po3ipBaHHS

Po3ristHyBIIM CTPYKTYPY YKIAJICHHS TPYJAOBHUX JIOTOBOPIB, TEpEHIeMO JIO iX rpaMaTHYHOTO Ta
JIEKCHYHOTO HamoBHEeHHs. llepen mpoBeneHHsM aHamizy Oyno O JOpEYHHM BHOKPEMHTH METOJN
nepekyany TPYAOBUX JOTOBOPIB, SIKUMU 3a3BHYall TIOCIYTrOBYIOThCS Tepeknanadi. Jins mepeknamy
IOPUIIMYHUX THUIIB TEKCTy, a caMe TPYJIOBHX JOTOBOpIB, TMepeKianadi KOPHCTYIOTHCS TaKHMH
METOJIaMU TIEPEKIaay: TpPaHCIITEpaIli€lo, TPAHCKPHUIIIIEID, OIMUCOBUM METOJOM TIEpeKiIamy,
KaJbKyBaHHSM, IUIIXOM HAOIMKEHOTO MEePEeKIIaay Ta aJanTalli€ro.

[IponoHyeMO naini 30CEpeqUTHCh HA TONMIMPEHHUX TPaMAaTHYHHX CTPYKTYpax, sSKi BIAIOChH
3YCTPITH I 4ac poboTH 3 ¢hakTuuHuM MaTtepiasoM. OHIEI0 3 BAXKIMBUX XapaKTEPUCTUK HIMEIHKO1
MOBH FOPHUCTIPY/ICHIIIT € BAKOPUCTAHHS MTACUBHUX (DOPM, SIKi 4aCTO MOKHA 3yCTPITH CaMe y TPYAOBUX
norosopax. J{o npukinany: «Der Arbeitnehmer wird als ... eingestellt», «Das Arbeitsverhaltnis wird
auf unbestimmte Zeit geschlossens», «Zwischen ... und ... wird folgender Arbeitsvertrag geschlossen»
ta ,, Arbeitsverhaltnis wird mit einer Frist ... gekiindigt . Kanuenapcbkuii CTHIb YKPaiHCHKOT MOBH
IOPHUCIIPY/CHILT J03BOJISIE HAM JIOCTIBHO MEpPEKIaaTé TakKi KOHCTPYKIIil, a/pke BXKUBAHHSI MACHBY B
YKpaiHChKid MOBI MpaBa € TaKOX MOIMUpPEeHHM. TOMY BHIIC HaBEICHI MPUKIAIU MEPEKIANAEMO SIK
«Haimanuil npayienux npayesiaumosyemscs Ha micye ...», « Ipy0osi 6i0HOCUHU YKIAOAiombCs Ha
HeguzHaueHull yacy, «Midxc ... ma ... ykiadaemvca HacmynHuti mpyoosuil 00206ip» Ta «Tpyoosi
BIOHOCUHU NPUNUHAIOMBCA 3 OOMPUMAHHAM MEPMIHY 6 ...». 3arajoM y J0CIiIPKeHOMY MaTepiali Oyio
3HalIeHO 44 MPUKJIAIN BXKUBAHHS MTACHBHUX KOHCTPYKIIIH B HIMEIIbBKOMOBHHUX JIOTOBOPAX.

KirouoBy posib 3aiimae i BxuBaHHs iHIHITUBHUX KOHCTPYKIii Sein + zu + Infinitiv, o
BHUPAXXaIOTh MOMJIMBICT 200 HEOOXIHICTD, SIKI BUIUTMBAIOThH 3 KOHTEKCTY. Y TakoMy (popMyrnroBaHH1
cy0’ekt He € ocoboro (Radevova, 2008, c. 111). BukopucTaHHs IMX KOHCTPYKII CTaBHThH MEpe
nepekazayeM IMeBHI MpoOjeMH, apke B YKpPAiHChKIM MOBI IOpHCHpPYAEHLIT BiACYTHINH NpsMHi
BinoBiAHUK. OHAK, MU MOYKEMO 3aMIHUTH 11i KOHCTPYKIIil BHKOPUCTAHHSM 3BUYAITHOTO J1€CITIBHOTO
iH(piHITHBY a00 ¢ macuBy. PakTHYHMI MaTepial MICTHTh 18 MPHUKIaAiB BKUBAHHS KOHCTPYKIIIT Sein
+ zu + Infinitiv B HiMEeIIbKOMOBHHUX OTOBOpax. PO3rITHEMO €Ki 3 HUX Ta MOKJIMBOCTI iX MepeKiay:

Ab einer taglichen Arbeitszeit von sechs Stunden ist eine Pausenzeit von mindestens einer halben
Stunde einzuhalten — Ilpu mpusanocmi pobouozo wuacy Oinvuie Hide 6 200uH HeQOXIOHO
sanposadacysamu wjonatimerue 30 Xeunur nepepau.

Die Arbeitsverhinderung ist dem Arbeitgeber unverziiglich mitzuteilen — Pobomooaseyn
NOBUHEH OVIMU He2atiHO NOIHQOPMOBAHUIL PO 8MPAmy NPAYIGHUKOM NPaye30amHoCHi.
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Nach Beendigung der taglichen Arbeitszeit ist eine ununterbrochene Ruhezeit von mindestens elf
Stunden einzuhalten — ITicisn 3axinuenns pob6ouoeo Ons HeobXiono dompumysamucs Oe3nepepPeHoo
nepiody 8i0NOYUHKY MPUBANICMIO He MeHuLe 0OUHAOYAMU 20OUH.

HacrynHoro koHCTpyKIi€ero € koHcTpykiist haben + zu + Infinitiv. Ha Biqminy Bin indiniTHBa 3
nieciioBoM Sein, iHdiHITHBHA KOHCTPYKILIs 3 aiecioBoM haben Binpi3HseTbCs TUM, IO BOHA BUPAXKAE
aKTHBHHI CTaH, a MiIMETOM 3a3Buyaii € ocoba (Radevova, 2008, c. 112). Y TpymoBHUX JOTOBOpax
TaKO 0CO000 € TpaliBHUK abo poOOTOAaBelb, SKi 3000B’s3aHI IO SKUXOCh Mid. B HasBHOMY
¢dakTuHOMY Matepiani Oyno 3HaiiieHo 9 mTpHUKIagiB BXKUBAaHHS IHPIHITUBHOT KOHCTPYKIIi 3
mieciioBom haben. Ilpu mnepeknaai yKpalHChKOIO MOBOKO TakKi KOHCTPYKIIIT CYIPOBOJKYIOTHCS
3000B’I3IbHUMU (DOPMYITIOBAHHSIMH, SIK OT «HOBUHEHY, «30008 "S3aHUlL)» TOIIO.

Der Arbeitnehmer hat die Anweisungen und MaBnahmen des Arbeitgebers zur Geheimhaltung
zu beachten — Ilpayisnux nosunen dompumysamucs incmpyKkyiti ma 3axo0i6 pobomooasys ujooo
KOH@iOenyitiHocmi.

Der Arbeitnehmer hat alle im Rahmen seiner Tatigkeit zur Kenntnis gelangenden geschaftlichen
Angelegenheiten und Vorgange geheim zu halten — Haiimanuii npayienux 30606 's3anuii 36epicamu 6
maemMuuyi 6ci OiN0GI NUMAHHA Ma NPOYecH, sIKi CIanu Uomy 8i0omi 6 npoyeci pobomu.

Der Arbeitnehmer hat eine arztliche Bescheinigung spatestens an dem auf den dritten
Kalendertag folgenden Arbeitstag vorzulegen — Ilpayisnux nosunen nadamu meouury 008iOKY, aie He
nizHiue pobouoco OHs, HACMYNHO20 34 MPEMIM KALeHOAPHUM OHEM.

OCTaHHBOIO TPAMaTHYHOIO KOHCTPYKIIIE€I0, PO3IIISIHYTOI0 B MeXaX (akTHYHOIO Marepiaiy, €
JIENPUKMETHUKOBI 3BOPOTH, SIKi B HIMEIbKI MOBI MOIUISIOThCS Ha KOHCTpyKii Partizip Prasens (1)
ta Partizip Perfekt (11). Partizip Prdsens OymyeTbcs 3 IOMOMOTOM iH(IHITUBY Ta 3aKiHueHHs -d,
nanpukiaa: Weitergehende Schadensersatzanspriiche geltend zu machen (npeo ssnenns nooanvuux
sumo2 npo eiowkodysanns soumxis). Partizip Perfekt, 3 inmroro 60Ky, yTBOPIOETbCS 3a JTOTIOMOTOIO
JTIEMPUKMETHHKA 3 BIAMOBIIHMM 3aKiHUYEHHSM, Hampukiaa: eine ununterbrochene Ruhezeit von
mindestens elf Stunden (6esnepepsnuii ionouunox mpuseanicmro He MmeHuie OOUHAOYAMU 200UH).
JlienpUKMETHUK TIOXOAUTH B/ IIECTOBA, ajie BUKOHYE (YHKIIIF0 TPUKMETHHUKA. BiH 3HAXOAUTHCS MK
apTHKJIEM Ta IMEHHUKOM abo Oe3mocepeqHbo Iepes] IMEHHHKOM, SKIIO apTUKIh HE B)KHBAETHCS.
(Dreyer, Schmitt, 2009, c¢. 261). Bcboro y BKa3zaHHX TPYAOBHX JOrOBOpax Oy/ja0 OMparbOBaHO 5
pHKIAAiB KOHCTPYKILii Partizip Présens ta 21 npukian koncrpykiii Partizip Perfekt, mix yac ananisy
SIKMX MOYXHA JIHTH BUCHOBKY PO TIEPEBAKHE BYKMBAHHS OMMUCOBOTO METOJTY iX TIEpEKIIay.

Ha rpadiky HuX4Ye NPONMOHYEMO O3HAHOMHUTHCH 3 YaCTOTOI B)KMBAHHS IPOAHATI30BAHHUX
rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIH B HIMEIIbKOMOBHHUX JOTOBOpaX, ONPAaIlbOBAHUX Il YaC BUKOHAHHS
JOCIIIKEHHS.
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Puc. 1 YacroTa B)kMBaHHS I'paMaTHYHUX KOHCTPYKIIIH B HIMEIbBKOMOBHUX TPYIOBHX JOrOBOpax

Po3risiHyBIIM OCHOBHI I'paMaTU4H1 KOHCTPYKIIi1, MpUTaMaHH1 TPYAOBHM JI0TOBOPaM, MEepeiieMo
70 X JIGKCHYHUX OCOONMBOCTEH. [[y)ke BaXKIMBO B IBOMY KOHTEKCT1 3a3HAYUTH, IO JICKCHYHE
0(hOpMIICHHSI TPYAOBOTO JOTOBOPY MIy’K€ TICHO TOB’Si3aHE 3 HOMIHAJII30BAaHUM CTHJIEM I[LOTO THITY
IOpUIMIHUX TEKCTIB. HoOMiHAII30BaHU CTHITb XapaKTEPU3YEThCS HASBHICTIO IMCHHHUKIB y peUEHH], 110
3HAYHO IMEPEBAKAIOTh KUIBKICTH Mi€ciiB. SICKpaBUM MPUKIAJOM € HACTymHe pedcHHs: Beginn und
Ende der taglichen Arbeitszeit richten sich nach der betrieblichen Einteilung, die im Ermessen des
Arbeitsgebers liegt — ITouamox i 3axinuenns wooenno2o pobouo2o YaAcy 6UHAYAIOMBCS POOOUUM
epaghixom, wo 8CMAHOBIIOEMBCI HA PO3CYO POOOMOOABYAL.

[TpobGreMy npu mepexiaai TpyA0BUX IOTOBOPIB TAKOXK CTAHOBJIATH OKPEMI iX CTATTi, aJKe MpH
HassBHOCTI CKJIQJICHUX CJIIB JJI HA3B Ti€l UM 1HIIOT CTATTi (SIK1 MEPEKIAAAr0THCSA OITMCOBUM METOJIOM
nepeKiiagy) Imepekiafady TMOBHHEH JOTPUMATUCh JIAKOHIYHOCTI Ta CTHUCJIOCTI MEepeKsiany.
CKOHLIEHTpYIMOCH JeTallbHIllle Ha HAWOUIbII MOIIMPEHUX CTATTSAX HIMEIBKOMOBHUX TPYIOBHUX
JIOTOBOPIB Ta 0COOIMBOCTAX 1X MEpeKIaay YKpaiHChKOIO MOBOIO.

1. Arbeitsvergltung

[Tounemo 3 Ha3BHM camoOi CTaTTi, fKa B yKpaiHOMOBHHMX BapiaHTaxX HaildacTille MepeaaeThes
Bapiantamu «llopsiook onnamu npayi» abo x mpocto «Onnama npayiy, NEpeKia SIKUX MOXXHA
MOSICHUTH 3aCTOCYBAaHHSM MEPEKIIaAalbKoro METoy ailanTallii TepMiHy HIMEI[bKOT IPaBOBOI CUCTEMH
JI0 YKPalHCBKOT.

OavH 3 TYHKTIB TPYJOBOTO JOTOBOPY MPOMHCYE pPO3MIp 3apoOiTHOI IUIaTH HAMMaHOTO
npariBauka: «Der Arbeitnehmer erhalt eine Vergutung von 7200 € brutto je Kalendermonat», o
YKpaiHChKOIO BJANIO0 BAAETHCS MEPEKIACTH OCIIBHO HACTYMHUM YWHOM: «Hatimanuii npayisHux
ompumye 3apobimuy niamy 6 poamipi 1200 egpo 6pymmo 3a KanreHOapHuti Micayby .

Tako3x B TPYJOBOMY JOTOBOPi IPOMOHYEMO PO3rIsHyTH HacTymHuit puknan: «Uberzahlungen
sind vom Arbeitnehmer zuriickzuzahlen» — indiniTHBHA KOHCTPYKILIs, 110 MTPU HEPEKIAl YKPATHCHKOIO
MOBOIO NEpPETBOPIOETbCS Ha OUIbII HOMIHANI3OBaHy: «[lepennamu nionazaroms NOGEPHEHHIO
npayieHUKoM», 0 B CBOIO Uepry BKa3ye Ha 0coOIMBOCTI (haxoBO1 HIMEI[bKOT MOBH TpaBa Ta ii TSKIHHSA
JI0 BUKOPUCTAHHS JIECITIBHUX KOHCTPYKIIIH.

2. Arbeitszeit

Jlns mepekiany Ili€i 4YacTUHU TPYIOBOTO JIOTOBOPY B YKpalHCHKiId MOBI Halyacrimie
3yCTpivaeTbes BIAMOBIMHUK: «Poboyuii wacy (pinme: «I paghix pobomuy), Mo TOCITIBHO BIATOBITAE
HIMEIIbKOMOBHOMY BapiaHTY Ta MEPEKIIaAa€ThCsl METOJIOM JIOCITIBHOTO MEPEKIIaay.
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InenTruHe 3a3Ha4YeHHsS POOOYOro dYacy BiZOOPaXEHO B TPyAOBOMY joroBopi Tak: «Die
wochentliche Arbeitszeit betragt ... Stunden». [{t0o KOHCTPYKIIiIO MEPEKIIAZICHO YKPATHCHKOIO MOBOIO
K. « Tudxxcnesa mpueanicms po604020 Yacy CmaHo8umy ... 200UH», O TAKOXK MOCUIJIAETHCSI HA METOJT
nociiBHOTO mepekiany. Lle ¢popmyntoBanHs B MeXaX TPYJOBOTO JIOTOBOPY HAJIEKHUTH 0 CTAIUX Ta
3yCTpidaeTbcs B HE3MIHEHOMY (opMaTi MPaKTHUYHO B KOKHOMY JOTOBOPI K HIMENBKOIO, TaK i
YKPaIHCBKOK MOBAaMHU.

3. Kundigung

s yacTHHA MATEKCTY JOTOBOPY YKPATHCHKOO MOBOIO JOCIIBHO HE MEPEKIIATAETHCS, a HABIAKH
— Mae Oulblnl po3IUpeHe (QOPMYIIOBaHHS: «[Ipununenns mpyoosux GioHocuny, «Pozipeanns
002060py», «Iliocmasu ons pozipeants 002060py», a60 K « CMpox i NOPAOOK po3ipeaHHs 002080PY»,
Ha OCHOBI SIKMX MH TaKOX CIOCTEpIraéMO BUKOPWCTAHHS METOMY aJanTaiii Mpu mNepekani
HIMEIIbKOMOBHOTO TEPMIHY.

TpynoBi BIIHOCUHU TaKOX MOXYTh OyTH MPUIIMHEH] NUIIXOM HOJIAaHHS 3asiBU MPO 3BUILHEHHS,
sika TIOBUHHA OyTH o(opMIIeHa B MUCbMOBIH opmi (Simmonnas, 2012). Is BiuMora mio0 mucbMOBOi
dopmu noTprMana y Tpynoomy jgorosopi: «Die Kiindigung hat schriftlich unter Angabe der Griinde
zu erfolgen». Ie pedeHHs nmepekiagaeMo YKpaiHCbKO0 MOBOKO TaK: «3as16a npo NPURUHEHHs MpPYOO8UX
BIOHOCUH HAOAEMbCS 8 NUCOMOBIU (hopmi i3 3a3nauenHsm npuuuny. Ha 0OCHOBI IIbOTO NMPUKIAAy MU
3HOBY CIOCTEpIraeMO TSDKIHHS HIMEIbKOi IOPUAMYHOT MOBU JO I1H(IHITUBHOTO CTHJIIO Ta
TpaHcGOpMyBaHHS HOT0 B MacUBHY (OpMy MPH MepeKiIaai yKpaiHCbKOI MOBOIO.

[ixaBuM Jy1st aHATI3y € cyOcTaHTUBAIIIS ieciB. L kareropis 0coOIMBOCTEN TPOAHATI30BAHUX
TPYIOBUX JOTOBOPIB IOB’s3aHAa 3 YTBOPEHHSM IMEHHHKIB 3 moXxigHux niecaiB. Cydikc -ung y
HIMEIIBKIH MOBI € HaWMOMMpEHIMM 3aco0oM TpaHchopmarii giecaiB  y IMEHHUKHA. Y
MpoaHaTi30BaHOMY (paKTUYHOMY MaTepiaii Oyio 3HalIeHO 64 BUTIAKK BYKUBAHHS CYOCTAaHTHBOBAHUX
nieciis. Jlo mpukiamy:

- Geltendmachung, f — npex’siBacHHS BUMOT

- Arbeitsverhinderung, f — Brpara mpare3gatnocti

- Beendigung, f — npunuaeHHSs

- Anweisung, f — po3mopsikeHHs / BKa3iBKa

- Auszahlung, f — Burtara

3 HaBeJIEHUX BUIIE MPUKIIAJIB MOXKEMO AINTH BUCHOBKY MPO MEPEBaXKHO JOCIIBHUN MepeKiiaj
HIMEIPKOMOBHUX CYOCTaHTHBOBAHHUX TEPMIHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO, TOOTO BHUKOPUCTAHHS
JICKCHYHOTO €KBiBajieHTa BKazaHOro (axoHimy (3axapuenko, 2021, ¢.31-32).

3Ba)karouy Ha KaHIIENSPU3MU LILOTO TUITY FOPUAMYHOTO TEKCTY, CIiJ1 3a3HAYUTH, 10 Y TPYAOBUX
JIOTOBOpaXxX HasBHA BEJIMKA KUIbKICTh CTIMKHUX MI€CIIBHO-IMEHHUX cioBocnoiydeHb (Tabmus 2), ski
MOJIETIIYIOTh POOOTY mMepekiajaya, ajpke IMEepeBaXHO MAalOTh CBOE, HE3aJeKHE Bl KOHTEKCTY,
3HaueHHs. J{eKiIbKa 3 HUX PO3TIITHEMO HIKYE:

Taomuus 2
JliecniBHO-IMEHH1 HIMELILKOMOBHI CIIOBOCIIOJYYEHHS Ta X MepeKia
HimMenbKoMOBHE CJ10BOCIOTYYCHHS YKkpaiHOMOBHUII MepeKJIaj
im Stande sein OyTu B cTaHi
Antrag stellen MOIABATH KIIOTIOTAHHS
in Kenntnis setzen IOBOJUTH [I0 Bimoma
Anspruch auf etw. haben MaTH MpaBo Ha (1110Ch)
die Zustimmung erteilen HAJIaBaTH 30Ty
in Kraft treten HaOyBaTH YMHHOCTI

[lepeBaru 1UX CIOBOCHOJIyYEHb MOJISATAIOTH B YHIBEPCAIBHOCTI iX BXKMBAHHS HE3aJICKHO Bij
rajy3eBoi TEeMaTHKU IOPUIUYHOTO TEKCTY, a TOMY € HE3aMIHHMM MOMIYHMKOM IepeKjazaya B HOro
poOOTi 3 mepekiaZioM pI3HOMAHITHUX JOKyMEHTIB. IIpu mepeknaai TakuX CIIOBOCIIOJNYYEHb
BHUKOPHUCTOBYETHCSI METO/1 KaJbKyBaHHs, TOOTO Mepekia ¢ppa3 BiIMOBITHUMHU €1eMEHTaMHU MOBH.
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HactymnHoto 1eKCHYHOI0 0COOIMBICTIO TPYIOBUX JOTOBOPIB € HAsIBHICTh B HUX CKJIAZICHUX CIIB.
CkiajieHi clioBa € JyKe MOMMPEHUMH Y HIMEIbKil (paxoBiii MOBI Ta CKIQJAOThCS IIOHAWMEHIIIE 3
JBOX CIIiB, IO OO €IHYIOThCS, YTBOPIOIOYM HOBE Ci0BO. Himenbka MOBa IOpUCHIPYACHI]
XapaKTePU3Y€ETHCSI BUCOKUM PIBHEM HAsBHOCTI ITUX JIEKCHYHUX OJMHUIIb, aJDKE 32 IOTIOMOTOI0 HUX B
TEKCTI BJAETHCS KOPOTKO Ta YITKO OMHUCATH SBHINA NPABOBUX BiIHOCUH. llepeknan CKIaAeHUX CIIiB
CTaHOBHUTH MNpoOJeMy ISl Tepekiazada, ajpke, MEepPeBaXKHO, X Mepekyaa YKpaiHCHKOIO MOBOIO
CYIPOBOJIKYETHCS. BUKOPUCTAHHSAM OIMCOBOTO METOJYy MEpeKyany, a OTKe — HAsBHICTIO MIAPSIHUX
peueHb, M0 CYMEPEUUuTh TSDKIHHIO IOPHIUYHOT MOBH IO JIAKOHIYHOCTI. Bcboro y 3asHaueHOMY
(daxkTnyHOMY Matepiaii Oysjo ompansoBaHo 142 MpUKIaay BXXHUBAHHS CKJIQJEHUX CIiB. Takox mpu
aHami3i (paKTUYHOTO MaTepiany OyJno JOCSITHYTO BHCHOBKY PO HAsBHICTH TPHOX THUIIB CKJIAJICHHX
CIIiB: 3 IBOMA, TPhOMA Ta YOTHpPMa CKJIaHoBUMH. PosrisHemo nesiki 3 Hux (Tadmumst 3):

Tabmust 3
Tunu ckiaieHux ciiB (pakTUYHUX TPYIOBUX JTOTOBOPIB Ta iX
BIJINOBIAHUKHN YKPAiHCHKOIO MOBOIO
J{Bock1a10Bi cKJIaeHi Tpuckiaanosi ckaagexi ciopa | Yorupuck/aaoBi ckiaaeHi
cJI0Ba cJ10Ba
Arbeitsverhaltnis, n — Probearbeitsverhéltnis, n  —| Arbeitnehmerinnen-
TpynoBi mpaBoOBiTHOCUHH [MpaBoBigHOCHHH, 1110 BUHKUKAOTH | Schutzbedingung, f — YMoBu
npu mOpuiiomMi Ha poOOTy 3 | 3aXMCTY IIpaB MPaLiBHUKIB
HasBHICTIO BHIPOOYBAITLHOTO
TEPMIHY
Probezeit, f — Arbeitsunféhigkeitshescheinigung,
BunpoOyBanbHUiT TEpMiH f — JloBimka mpo  BTpary
Mpare31aTHOCTI
Arbeitszeitverkirzung, f — Bruttomonatsvergltung, f —
CkopouenHst pododoro yacy | Micsuyna 3apobiTHa 11aTa 10
BHpaxyBaHHS MOJATKIB
Urlaubsanspruch, m — IIpaBo | Schadensersatzanspruch, m —
Ha BIIYCTKY ITpaBo Ha BifIIKoyBaHHS 30UTKIB
Kundigungsfrist, f — Tepmin | Ubertragungszeitraum, m  —
rmojiavi 3asBu 1po 3BuIbHEHHs | [lepion mepepaxyBaHHs KOIITIB

I3 3a3HaYEHUX BUIIC TPUKIIAIIB MOKEMO 3pOOHUTH BUCHOBOK ITPO ONTHMI3AI[IHHY POJIb BXKUBAHHS
CKJIQJICHUX CJIB B HIMEI[bKOMOBHHX TPYJOBHX JIOTOBOPAaX Ta BHKOPHUCTAHHS OIMCOBOTO METOJY
MepeKyiagy Uisi TaKuX TEPMIHIB YKpPAiHChKOIO MOBOIO. TakoX 3 aHali3y 4YIiTKO BHJHO PO3MOJLI
B)KMBaHHS JIBO-, TPH- Ta YOTHPUCKIAJOBHX CKIQJCHHUX CIIB, HaldacTillle 3 SKUX B)KUBAIOTHCS
JIBOCKJIAJIOBI.

OCTaHHBOK BAXKITUBOIO CKJIAZI0BOIO TPYIOBUX JIOTOBOPIB HIMEIILKOT Ta YKPATHCHKOT FOPUIMYHUX
MOB MPOIOHYEMO PO3IJISIHYTH aCMEKT CKOPOYEHb B TEKCTaX 3a3Hau€HUX J0TroBOpiB. CKOPOYCHHS
TaKO BIJIrparOTh Baromy poJib B FOPHUINYHOMY TEKCTi. [lepeBakHO CKOPOUCHHSI BUKOPUCTOBYIOTHCS
pH oTpedi MOCUIIaHHS HAa TON Y TOW MpaBOBUI JOKYMEHT. BChOTO B HIMEIIBKOMOBHUX JIOTOBOPAX
OyIo 3HaleHo 2 MPUKIaaAn BKuUBaHHS ckopoueHb (Tabnwuis 4). PosrisiHemo iX HuKYe:

Tabnursa 4
CkopoueHHs (aKTUYHHUX TPYAOBUX JIOTOBOPIB Ta iX BIAMOBIAHUKH YKPAiHCHKOIO MOBOIO

CxopoyeHHs PosmmgpyBanns ITepekaan ykpaiHCbKO10
MOBOIO

SGB Sozialgesetzbuch Kopekc comnianpHOTO MpaBa
BGB Burgerliches Gesetzbuch [{uBUTbHHI KOJIEKC
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SIK MOKEMO cIiocTepiratu, CKOpOUYeHHS B TPYIOBHUX JOTOBOPAX € HE HA/ITO MOMIMPEHUM SBUIIEM.
Lle MOHa MOSICHUTH THM, 1110 Y TPYAOBUX JOrOBOpax, MepeBakHO, JOTOBIpHI CTOPOHHU MOCHIAIOTHCS
Ha HaiBaroMimii npaBoBi JOKyMEHTH, a came — L{uBinbHuil kogekc ta Kojaekc comianbHOTO TIpasa.
[epeknan UX MPaBOBUX JOKYMEHTIB € yCTAICHUM Ta 3a()iKCOBAHUM.

Ha rpadiky Hmk4e TpOMOHYEMO O3HAWOMHUTHCH 3 YACTOTOIO BXKMBAaHHS IPOAHATI30BAHUX
JEKCHYHUX KOHCTPYKIIH Y HIMEIIbBKOMOBHHX TPY/AOBUX JOTOBOPax.

5
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Puc. 2 YacroTa BXXMBaHHS JEKCUYHUX KOHCTPYKIIIH B HIMEIIbBKOMOBHUX TPYIOBUX JOTOBOpax

[Tlin wac mpoBemeHOTO MOCHIIKEHHS OyJI0 BCTAaHOBICHO, IO TEPEKJIaJ] TpaMaTUYHHX Ta
JIEKCUYHUX KOHCTPYKIII HIMEIBKO1 (haXxoBOi IOpUINIHOT MOBH BHMarae Bij Mepekiagada JOCTaTHIX
3HaHb Yy MOPUAWYHIA Tamy3i g 3a0e3NedYeHHs TOBHOIIIHHOTO PO3YMIHHS 3HAYCHHS TEPMIHIB
HIMEIIPKOI0 MOBOIO Ta 3HAHHSI TEPMIHOJIOTIT TSl 1X Mmepekiaay yKkpaiHchkoro MoBoto. [Ipobiaemoro mpu
nepeKJIaii MpoaHalli30BaHUX KOHCTPYKIIIH € TAKOXK 1X HEOJHO3HAYHICTh B MEXKaX IOPHIUIHOTO TEKCTY,
10 MIATBEPKYE HEOOXITHICTh HASBHOCTI (PaXOBHX 3HAHB JIJISl YHUKHEHHSI (paTaIbHUX TTOMIJIOK TIPH
nepeKyai, 3a SKi mepekiaiad HaBiTh MOYKE HECTH aIMIHICTPAaTUBHY BIAMOBITAIBHICTD.

BucHoBku. Y pe3ynbrari IpoBEACHHS JOCTIDKCHHS OyJIOo MPOaHai30BaHO CITIBBIIHONICHHS
rpaMaTHYHKUX Ta JEKCHYHUX OCOOJIUBOCTEH TPYIOBHX JOTOBOPIB, YKJIAJCHUX HIMEI[bKOIO MOBOIO, Ta
iX mepekyiagy yKpaiHChbKOK MOBOI. BcTaHOBIEHO, MO HaifuacTiie NpU MepeKyiafl TPYAOBUX
JIOTOBOPIB 3aCTOCOBYIOTHCSI METOJIM HAOJIM)KEHOTO, OMIMCOBOTO MEpeKIIaay Ta aaantaiii. BuznaueHo,
IO cepell TpaMaTHYHUX CTPYKTYp y TPYIOBOMY JOTOBOpI HaifuacTilie 3yCTpPIiYaeThCsl B)KUBaHHS
MACHBHUX KOHCTPYKI[I, MpH MEpeKaai sSKUX HaW4yacTillle BHKOPHUCTOBYETHCS METOJ MPSMOTO
nepeKsany, a cepell JICKCHYHUX OJJMHUIIb HANTIOIIUPEHIIIMMU € CKIIaJICH] CJIOBa, TIPU TIEPEKIal SKUX
BUKOPHUCTOBYETHCS OIHMCOBUI METOJ. 3alporoOHOBAHO IiJI 4Yac MEpeKiiaay TPYIOBUX JOTOBOPIB 3
HIMEIFKOi MOBH Ha YKpaiHChKY KepyBaTHCA TAKUMH PEKOMEHAIlISIMU:

1. loTpuMmyBaTHCsl TMpaBuia MapaienisMy — IOTPUMAaHHS OJHAKOBOI I'paMaTU4HOi (dopMu
YacTUH OKpeMHuX peueHb (Der Arbeitnehmer wird als ... eingestellt — Hatimanuii npayienux
npayes1aumosyEmocs Ha micye...).

2. 3BepTaTu yBary Ha CTpYKTypy HIMEIIbLKOMOBHHX peUeHb Ta aJalTOBYBAaTH X O TpaMaTUYHOL
cuctemu ykpaincekoi mosu (Uberzahlungen sind vom Arbeitnehmer zuriickzuzahlen — ITepeniamu
niONA2AOMb NOBEPHEHHIO NPAYIBHUKOM).

3. [lepemaBat  3000B’s3aMbHUN  XapakTep peueHb 3a  JOMOMOTOK  (opMmynroBaHb
«30008 szanutly, «nosuneny, tomo (Der Arbeitnehmer hat die Anweisungen und MaRnahmen des
Arbeitgebers zur Geheimhaltung zu beachten — 7Ipayisnux nosunen dompumysamucs incmpyxkyit ma
3ax00i6 poH6OMo0asyst W00 KOHPIOenyitiHocmi).
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4. lns mepeknaay CKOpOYEHb, YCTAJCHMX KIIiIe BHUKOPUCTOBYBATH BXKE HAsBHI,
3araJbHONPUKHATI 1 cTaHaapTH30BaHi Bignosinauku (Antrag stellen — Ilooasamu kionomanus).

5. Ilpn mepexnaai Mi€CHiBHUX KOHCTPYKLIH BHKOPUCTOBYBATH IH(IHITHBHI Ta IacUBHI
koHcTpykuii (Ab einer taglichen Arbeitszeit von sechs Stunden ist eine Pausenzeit von mindestens einer
halben Stunde einzuhalten — IIpu mpusarocmi pobouoeo uacy 6Ginvwe Hixne 6 200un HeoOXIOHO
3anposadicysamu wonatimernute 30 xeunun nepepeu).

6. BUKOpUCTOBYBaTH ONMMCOBHI METOJ TEpeKIaay TNpu TMepeKiaai CKIaJeHUX CIIiB
(Probearbeitsverhaltnis, n — IIpasosionocunu, wo sunuxkaromes npu npuiilomi Ha pobomy 3 HASLBHICHIO
BUNPOOYBATLHO20 MEPMIHY).

7. JloTpuMyBaTHCh METOJIy JIEKCHYHOTO €KBIBaJ€HTa MpH MEpeKIaai CyOCTaHTHBOBAHHMX
daxonimis (Arbeitsverhinderung — empama npayeszoamnocmi).

[lepcriekTHBU AOCTIKEHHsSI BOAUYaEMO Yy CTBOpPEHHI 1H(QOpPMaIIiiHO-I0BIAKOBOT CUCTEMU IS
ONTHUMI3allii epekaay TPyA0BUX JOTOBOPIB.

Cnucok Jiteparypu

Bipta, I'.O.; Bypry, I0.T".; ®noka, JI.B. Meronosnoris i opranizaiiisi HAyKOBHX JOCTIPKEHb : HaBY. MOCI0.
[Monrasa, 2020. C. 29-35.

3abpoxina, O.B. Tpynoee npaBo Ykpainu. HapuanbHO-MeTOAMYHUE TOCIOHUK JIJISl CTYICHTIB JICHHOT Ta
3a049HO0i popmu HaBUaHHS 3 cnerianbHOCTI «IIpaBo3HaBcTBOY (dactuHa 1). Jduinpo, 2015. C. 3.

I'ynkoBa, H.M. OcobnuBocTi Iepekiany JIOroBOpiB i KOHTpakTiB: JIEKCHMKO-rpaMaTHYHUN aCIIEKT.
Haykogi 3anucku HamionansHoro yHiBepcutery «Octpo3bka akaneMisi»: cepis @inonoris. Bug-so HaYOA,
BurL. 15 (83). Octpor, 2022. C. 74-78.

3axapuenko, T.B. Oco0IuBOCTI epekIiay aHTIIOMOBHOT IOPHANYHOI JOKYMEHTAIIli Ha YKPaiHChbKY MOBY.
Harmionaneamii TexHiuHME yHiBepcuTer Ykpainn «KuiBchkuil moniTexHiuHUN IHCTHTYT iMeHi Irops
Cikopcbekoroy». Kuie, 2021. C. 31-32.

HanneBa, M.I. YkmageHHs TpyAOBOro JOrOBOPY 3a 3aKOHOAABCTBOM YKpAiHHM Ta OKPEMHX 3apyOiKHHUX
kpain. Hamonaneawmii yHiBepcuTeT «Onechka opuandna akaaemis». Oxgeca, 2017. C. 15.

Dreyer, Hilke; Schmitt, Richard. Lehr- und Ubungsbuch der deutschen Grammatik. Ismanig: Hueber
Verlag, 2009, S. 261.

Hepple, Bob A. International Encyclopedia of Comparative Law. Vol. XV — Labour Law, ISBN 978-3-
16-152650-3, 2014, S. 58.

Radevova, Zuzana. Gramatika némeckého jazyka. Brno: DIDAKTIS spol. s.r.0., 2008, S. 111.

Radevova, Zuzana. Gramatika némeckého jazyka. Brno: DIDAKTIS spol. s.r.0., 2008, S. 112.

Klinka, Matéj. Spezifika deutscher Vertrage: Analyse des inhaltlichen Aufbaus und der sprachlichen
Besonderheiten deutschgeschriebener Vertriage aus einem ausgewihlten Rechtsbereich. Plzen, 2016, S. 25.

Simmonnas, Ingrid. Rechtskommunikation national und international im Spannungsfeld: von
Hermeneutik, Kognition und Pragmatik. Berlin: Frank & Timme, 2012. 304 S.

Wollenschlager, Michael (2010) Arbeitsrecht. 3. Auflage. K6In: Carl Heymanns Verlag, Kéln 507 S.

References

Birta, H.O.; Burhu, Yu.H.; Floka, L.V. Metodolohiia i orhanizatsiia naukovykh doslidzhen [Methodology
and organization of scientific research] : navch. posib. Poltava, 2020. S. 29-35.

Zabrodina, O.V. Trudove pravo Ukrainy [Labor law of Ukraine]. Navchalno-metodychnyi posibnyk dlia
studentiv dennoi ta zaochnoi formy navchannia z spetsialnosti «Pravoznavstvo» (chastyna 1). Dnipro, 2015.
S.3.

Hudkova, N.M. Osoblyvosti perekladu dohovoriv i kontraktiv: Leksyko-hramatychnyi aspekt
[Peculiarities of translating agreements and contracts: Lexical and grammatical aspect]. Naukovi zapysky
Natsionalnoho universytetu «Ostrozka akademiia»: seriia Filolohiia. Vyd-vo NaUOA, vyp. 15 (83). Ostroh,
2022. S. 74-78.

Zakharchenko, T.V. Osoblyvosti perekladu anhlomovnoi yurydychnoi dokumentatsii na ukrainsku movu
[Peculiarities of translation of English legal documents into Ukrainian]. Natsionalnyi tekhnichnyi universytet
Ukrainy «Kyivskyi politekhnichnyi instytut imeni lhoria Sikorskoho». Kyiv, 2021. S. 31-32.

Nanieva, M.l. Ukladennia trudovoho dohovoru za zakonodavstvom Ukrainy ta okremykh zarubizhnykh
krain [Drafting an employment agreement under the laws of Ukraine and certain foreign countries]. Natsionalnyi
universytet «Odeska yurydychna akademiia». Odesa, 2017. S. 15.

108



Dreyer, Hilke; Schmitt, Richard (2009) Lehr- und Ubungsbuch der deutschen Grammatik. Ismanig:
Hueber Verlag, S. 261.

Hepple, Bob A. (2014) International Encyclopedia of Comparative Law. Vol. XV — Labour Law, ISBN
978-3-16-152650-3, S. 58.

Radevova, Zuzana (2018) Gramatika némeckého jazyka. Brno: DIDAKTIS spol. s.r.0., S. 111.

Radevova, Zuzana (2008) Gramatika némeckého jazyka. Brno: DIDAKTIS spol. s.r.0., S. 112.

Klinka, Mat¢j (2016) Spezifika deutscher Vertrage: Analyse des inhaltlichen Aufbaus und der
sprachlichen Besonderheiten deutschgeschriebener Vertrage aus einem ausgewahlten Rechtsbereich. Plzen,
S. 25.

Simmonnas, Ingrid (2012) Rechtskommunikation national und international im Spannungsfeld: von
Hermeneutik, Kognition und Pragmatik. Berlin: Frank & Timme. 304 S.

Wollenschléager, Michael (2010) Arbeitsrecht. 3. Auflage. KéIn: Carl Heymanns Verlag, Kéln 507 S.

YAK 811.112.2°42:34

PECULIARITIES OF TRANSLATING DOUBLETS INTO UKRAINIAN
(BASED ON GERMAN AND ENGLISH LEGAL TEXTYS)
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The article discusses the challenges and strategies of translating doublets into Ukrainian based on German and
English legal texts. A corpus-based approach is used to analyze legal texts in two languages to identify the most
common types of doublets and determine the most effective ways to translate them into Ukrainian. The study shows
that translating doublets in legal texts is a complex process that requires a deep understanding of the source and target
languages, as well as the context in which the doublets are used. The results of the study demonstrate that there are
several strategies that translators can use to translate doublets effectively. For example, using synonyms,
paraphrasing, and omitting one of the components of a doublet pair. These strategies proved to be especially useful
when translating doublets from the legal field, as translation in this field requires accuracy and clarity. The practical
results of this study are important for translators working with legal texts in German, English and Ukrainian. The
study provides valuable insights into the most effective strategies for translating doublets and emphasizes the
importance of a thorough understanding of the context in which doublets are used. Moreover, the article has important
theoretical importance for researchers in the fields of translation studies, terminology, general and comparative
linguistics. The study of doublets on the example of legal texts helps to better understand the mechanisms of
translation and the peculiarities of language. The results of the research can be used in further studies of the translation
process, including the analysis of other language phenomena and contexts. In particular, it has been found that
translating doublets is a complex process that requires a translator to have a deep knowledge of both languages and
clear understanding of the context in which doublets are used. In general, the study shows that translation of doublets
is an important part of the translation process and requires the translator to be able to follow effective strategies and
identify ways to translate doublets.

Key words: duality, legal translation, translation strategies, one-word translation, word-for-word translation,
descriptive translation.

VY crarti Ha Marepiani HIMEIBKUX Ta AHTJIIHCBKUX IOPUIMYHUX TEKCTIB PO3MIISIHYTO BUKJIMKH 1 CTpaTerii
repeKsiay YKpaiHChKO MOBOIO AyONIeTiB. 3aCTOCOBYETHCS KOPITYCHUM MiIXiJT Ta 3/1iICHIOETHCS aHAI3 FOPUMIHNX
TEKCTIB IBOMa MOBaMH, 100 BU3HAYUTH HAMIOIMPEHIII TUIX AyOJeTiB Ta Haile() eKTHBHIILI CITOCOOU 1X IepeKsary

109


mailto:l.tomniuk@chnu.edu.ua
mailto:shuliar.anastasiia@chnu.edu.ua
https://orcid.org/0000-0002-7971-780X
https://orcid.org/0009-0005-4619-4116

